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Nouvelles de l'association vaudoise/
Pierre Guex, président, Lausanne (VD) ^

Rappoo dâo presideint po 2005

prèseintâ à la tenâblya dâo 3 de djuin
2006, à Savegny.
Tchè z ami dâo patois,
Quie faut-te dere de sta l'annaie doû

mille et ein? D'à premi, que l'è adi
dâo mimo, que no sein pas arrevâ à

fére tot cein que no z'arâ volyu. A

quemeincî pè lo dicchounéro. Lâi a

o/ai annale, vo desé : «Sti yâdzo, no

pouein mousâ que l'èpo l'âoton.» L'è

pas z'u dinse. Ma ora, le z'qffére saut

su 'nna bouna tserrâire et pu remé vo

dere : «Sti yâdzo, l'è po l'âoton.»
Tandu tota l'annaie, la coumechon

dâo dicchounéro a travaillî. Le
meimbro se retrovant quasu tî le delon

tsîl'on âo tsi'l'antro. Lo dicchounéro

que préparant l'arâ dâi dyizanne de

mot de pllie, et surtot, l'eimpartyà
francè-patois sarà bin pllie
compiUèta, tsaque mot patois lâi arâ

son correspondant. Ma prâo su que
cein balye on inouï de travau por tot
cein vérifia. Vopouâide vo redzoyi de

vére clli novî lâivro que l'arâ assebin

dâi novalle z'èmâdze dessinâïe pè
Metzi Freymond.

Etpu,po lo Conteu, l'an detrai, l'ire
oncora 'nna musica d'avenî et 'nna

proméssa. (Ma vo sède, âo dzo de

vouai, que l'ire pas 'ima proméssa ein

l'ai.) Granulaci â noûtron rédacteu,

Rapport du président pour 2005,
présenté à l'assemblée du 3 juin 2006, à

Savigny.
Chers amis du patois,
Que faut-il dire de cette année 2005?

En premier lieu, que c'est toujours du

même, que nous ne sommes pas arrivés

à faire tout ce que nous aurions

voulu. À commencer par le Dictionnaire.

Il y a une année, je vous disais:

«Cette fois, nous pouvons penser que
c'est pour l'automne». 11 n'en a pas
été ainsi. Mais maintenant, les affaires

sont en bonne voie et je puis de

nouveau vous dire : «Cette fois, c'est

pour l'automne». Durant toute l'année,

la commission du dictionnaire a

travaillé. Les membres se retrouvent
quasiment tous les lundis chez l'un ou

chez l'autre. Le dictionnaire qu'ils
préparent aura des dizaines de mots

supplémentaires et surtout, la partie

Français-Patois sera bien plus
complète, chaque mot patois y aura son

correspondant. Mais cela donne
évidemment beaucoup de travail pour
tout vérifier. Vous pouvez vous réjouir
de voir ce nouveau livre qui comportera

aussi de nouvelles illustrations
dessinées par Michel Freymond.
Et puis, pour «Lo Conteu», l'an
dernier, c'était encore musique d'avenir
et promesse.(Mais vous savez
aujourd'hui que ce n'était pas une

promesse en l'air). Un grand merci à no-
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rua Gloor, l'è li que l'a propousâ
de remettre ein an stapublicachon, et

que l'a âovra fermo po cein.
L'Associationfâ cein que pâopofére
à savâi que lo patois n'è pas moo â

tsavon ma que l'è oncora vigousse.
No sein z'u âo quatro martsî de

Mèzîre avoué «Dzorat, rassovein-tè».

Pu lâi a z'u, dâo dyî-saf âo vint et trâi
dâo mai d'où, âo Forum de La Palud
à Losena, /'esposeehon de l'Association

Cantonale du Costume Vaudois.

No lâi avâ noûtron ban et le meimhro
de noûtron camita se sant partadzî le

z'hâorè de preseince. Adan. no z'ein

pu distinta avoué dâi dzein de pertot
et veindre noûtrè publicachon.
Ao mai d'où oncora, lo vint-sat, no
z'ein tegnu noûtron ban à la dzornâ
dâi Tronc avoué «Dzorat, rassovein-
tè».

Quieinze dzo pllie ta, lo dèçando trâi
de setteimbro, no z'irâ pè Mâodon por
la «Grenette du livre» et lo dyi-sat âo

Dèzalâ de la Vela por «l'office
oecuménique» organisa pè «l'Association
desAmisxie l'Abbaye de Montheron».
Le chômo de sti l'office sant lyè ein

patois.
Ma cein que l'a lo mî marqua
l'annaie, l'è la Fîta de Martigny, la
demeindze vint-houit dâo mai d'où.

Quinna balla dzornâïe! Nicole Margot

l'è z'u fête Manteniâosa et no
z' ein ramena sîprix por Iè travau ein

patois de Isî no.
Totè clliâo reincontre no z'an!permet
de recruta dâi dzein que l'antfam de

tre rédacteur, Bernard Gloor, lui qui a

proposé de relancer cette publication
et qui a oeuvré vigoureusement dans

ce sens. L'Association fait ce qu'elle
peut pour faire savoir que le patois

n'est pas entièrement mort, mais qu'il
est encore plein de vigueur. Nous

sommes allés aux quatre marchés de

Mézières avec «Jorat, souviens-toi».

Puis il y a eu, du 17 au 23 août, au

Forum de la Palud, à Lausanne

l'exposition de l'Association Cantonale

du Costume Vaudois. Nous y avions

notre banc et les membres de notre

comité se sont répartis les heures de

présence. Donc, nous avons pu
discuter avec des gens de partout et vendre

nos publications.
Au mois d'août encore, le 27, nous

avons tenu notre banc à la journée de

«Jorat, souviens-toi» à la Ferme des

Troncs.

Quinze jours plus tard, le samedi 3

septembre, nous étions à Moudon

pour la «Grenette du livre» et le 17

au Dézaley de la Ville pour «l'office
oecuménique» organisé par «l'Association

des Amis de l'Abbaye de

Montheron». Les psaumes de cet
office sont lus en patois.
Mais ce qui a le mieux marqué l'année,

c'est la fête de Martigny, le

dimanche 28 août. Quelle belle journée!
Nicole Margot a été faite mainteneuse

et nous avons ramené six prix pour
les travaux en patois de chez nous.

Toutes ces rencontres nous ont permis

de recruter des gens qui ont en-
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recordâ lo vîlyo leingâdzo. Et dinse,

l'è treinta-trâi bonié que Vant z'u

quauque z' aleeon de patois. Faut bin
dere que n'è pas facilo, por dâi dzein

que sant occupale pè lâo mèli, ào per
on appreintisâdzo d'ìtre adìpreseint.

No z ein assebin organisa, por quatro
elevo trai dzo de patois, le onze, doze

et treize de djuiè. Cein sarai 'mia
tsoûsa à référé.
Lo quatooze de ma, lo djury dâo
concoû de la Fèdèrachon s'ire
rasseimblyâ ài Troncs po vére clliâo
travati. No z'ein profila de sta
dzornâïe por fere 'nna tenâblya
espèchâla, avoué on dinâ que no z'ant

prépara Iè dame Devaud et Guex,
dinâ que Y è z'u chèvu d'onna galésa

eimpartya famelyîre.
Voûtron comitâ l'a z'u dûve tenâblyè

po prepara le reincontre dâo quatro
de djuin et dâo dyîsenâo de

noveimbro. Lo dyisesat de djuin,
noûtron novî bossî, Olivier Jacquier
a reprâi lapllièce et la tiéssa de Djan-
Luvi Tsaubè. A tî le dou, no diein
noûtra recougnesseince, à Djan-Luvi
po tot ceni que l'a fé, et à Olivier po
cein quefâ etfarà oncora. Mé niouso

que vo z'îte on bon nombro à savâi

que noûtra meimbra Margrit Long-
champ l'a z'u bin dâi couson de santâ.

Va mi, cein no redzoye, et no lâi cosein

de retrovâ tot son dzé et son accouet.
Y'are oncora prâo à dere, ma faut
savâi botsî. Remâcha le meimbro dâo

comitâ et vo remâcha trétî.

vie d'apprendre le vieux langage.
Ainsi, c'est 33 élèves qui ont eu quelques

leçons de patois. Il faut bien dire

que ce n'est pas facile, pour des gens

qui sont occupés par leur métier ou

par un apprentissage d'être toujours
présents.
Nous avons aussi organisé, pour 4 élèves

3 jours de patois, les 11, 12 et 13

juillet. Ce serait une chose à refaire.

Le 14 mars, le jury du concours de la
Fédération s'était rassemblé aux
Troncs pour voir ces travaux. Nous

avons profité de cette journée pour
faire une assemblée spéciale, avec un

dîner que nous ont préparé les dames

Devaud et Guex, dîner qui a été suivi
d'une jolie partie familière.

Votre comité a tenu 2 séances pour
préparer les rencontres du 4 juin et du

19 novembre. Le 17 juin, notre
nouveau caissier, Olivier Jacquier a

repris la place et la caisse de Jean-Louis
Chaubert. A tous deux nous disons

notre reconnaissance, à Jean-Louis

pour tout ce qu'il a fait, et à Olivier

pour tout ce qu'il fait et fera encore.
Je pense que vous êtes un bon nombre

à savoir que notre membre Margrit
Longchamp a eu bien des soucis de

santé. Elle va mieux, ça nous réjouit,
et nous lui souhaitons de retrouver
toute sa vigueur et son énergie.
J'aurais encore bien à dire, mais il faut

savoir s'arrêter. Je remercie les membres

du comité et vous remercie « très

tous ».
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